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Historia polskiego osadnictwa w Kanadzie, opisana przez Stani-

sława Stolarczyka, to opowieść o gdańskich kupcach z przeło-

mu XVII i XVIII wieku, żeglarzach i awanturnikach, powstańcach 

uciekających przed represjami zaborców, Kaszubach sprowadza-

nych do zakładania osad w dziewiczej puszczy w XIX i począt-

kach XX wieku, a także o Hallerczykach – żołnierzach ochotni-

kach z I wojny światowej.

Często jedynymi materialnymi śladami życia tych ludzi są 

zbudowane przez nich kościoły, krzyże na wiejskich cmenta-

rzach, nagrobki i mauzolea. Wydana przez Instytut POLONIKA 

książka, którą Państwu prezentujemy, jest pierwszym opraco-

waniem historii Polaków w Kanadzie, stworzonym z perspekty-

wy dziedzictwa zachowanego na cmentarzach.

Autor, podróżując przez wiele lat po kanadyjskich prowin-

cjach, dokumentował zachowane ślady polskiego osadnictwa. 

Dla Królewskiego Kanadyjskiego Towarzystwa Geograficznego 

ułożył słownik polskich nazw geograficznych w Kanadzie. Foto-

grafował, niejednokrotnie w ostatniej chwili, niszczejące kościo-

ły i nagrobki w opustoszałych osadach, zagubionych w Ontario, 

Manitobie, Saskatchewan, Albercie i Quebecu. Pieczołowicie 

spisywał skromne inskrypcje z tamtejszych grobów, nie tylko 

będące świadectwem pochodzenia i losów polskich osadników, 

ale również zachowujące ich język. Poszukiwał też archiwaliów 

dokumentujących historię osiedli.

Wyjątkowy, osobisty stosunek autora do  odwiedzonych 

i opisanych przez niego miejsc oraz tych najmniejszych i wzru-

szających śladów, jakie zostawili pierwsi Polacy, sprawił, że po-

wstała książka żywo opisująca polskie dziedzictwo w Kanadzie. 

Jest to historia nie tylko grobów czy kościołów, ale i opowieść 

o losach tysięcy polskich emigrantów za ocean.

Dorota Janiszewska-Jakubiak

Dyrektor Narodowego Instytutu Polskiego  

Dziedzictwa Kulturowego za Granicą POLONIKA

The history of Polish settlement in Canada, described by 

Stanisław Stolarczyk, is a story of Gdansk merchants from 

the turn of the 17th and the 18th centuries, sailors and adven-

turers, insurgents fleeing repression of the partitioners, Kashu-

bians brought in to build settlements in the virgin forest in the 

late 19th and the early 20thcenturies, as well as Hallerian Sol-

diers, who volunteered to fight in the First World War.

Often the only tangible remains echoing of the lives 

of those people are the churches they built, extant crosses in vil-

lage cemeteries, tombstones and mausoleums. Published by the 

POLONIKA Institute, this book is the first study of the history 

of Poles in Canada, seen from the perspective of their heritage 

preserved in cemeteries.

In the course of his many years of travels through the Ca-

nadian provinces, the author documented the remaining traces 

of Polish settlements. He compiled a dictionary of Polish geo-

graphical names in Canada for the Royal Canadian Geographical 

Society. He took, often last-minute, photographs of dilapidating 

churches and tombstones in abandoned settlements lost in On-

tario, Manitoba, Saskatchewan, Alberta and Quebec. He pains-

takingly transcribed modest inscriptions from local graves, tes-

tifying to the origins and the fate of the Polish settlers as well 

as their language. He also searched for archival material docu-

menting the history of the settlements.

The author’s uniquely personal attitude towards the visited 

and described locations and to the smallest and most touching 

of traces left by the first Poles, contributed to a highly vivid de-

piction of the Polish heritage in Canada presented in this book. 

In addition to the history of the discussed graves and church-

es, it tells the story of the thousands of Polish migrants who 

crossed the Atlantic Ocean.

Dorota Janiszewska-Jakubiak

Director of the POLONIKA National Institute  

of Polish Cultural Heritage Abroad

Od wydawcy Publisher’s note
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W trakcie wielokrotnych podróży po Kanadzie i podczas zbie-

rania materiałów do tej książki bardzo często spotykałem się 

z ogromną życzliwością i serdecznością Polaków, czy też Ka-

nadyjczyków polskiego pochodzenia. Czy byłem w  Reginie, 

Edmonton, Thunder Bay, Winnipeg czy Calgary. Zawsze będę 

gorąco wspominał Tadeusza Biernackiego i  dr. Kazimierza 

 Patalasa w Winnipeg, o. Władysława Karciarza OMI w Edmon-

ton, ks. Alojza Krivanka w Cook’s Creek, Stanisława Borowskie-

go w Mundare, którzy – chociaż mnie nie znali – przyjmowali 

pod swój dach i gościli niczym najbliższą rodzinę.

Dziękuję Kanadyjskiemu Towarzystwu Geograficznemu – 

The Royal Canadian Geographical Society, w tym głównemu 

menadżerowi Johnowi Keithowi Fraserowi, za przyznanie mi 

stypendium w  celu zrealizowania projektu „The Polish Geo-

graphical Names in Canada”. Odwiedzając w ramach tego pro-

jektu polskie osady, takie jak Dobrowody, Zbaraz, Krakow, Polo-

nia*, zacząłem dokumentować zastane tam opuszczone polskie 

cmentarze oraz kościoły. Z zebranych materiałów powstał wte-

dy „Raport o polskich cmentarzach w Kanadzie”, fotograficz-

ny zapis ginących cmentarzy, będących materialnymi świadec-

twami naszego wychodźstwa i dziedzictwa. Wystawa, dzięki 

red. Dariuszowi Fikusowi oraz ks. Wiesławowi Niewęgłowskie-

mu, zaprezentowana została po raz pierwszy w  Duszpaster-

stwie Środowisk Twórczych w Warszawie, następnie, dzięki ks. 

 Tadeuszowi Zasępie i prof. Janowi Wiktorowi Sienkiewiczowi, 

w Lublinie na KUL, a później – w Polskiej Bibliotece w Montre-

alu (dzięki kustoszowi Zbigniewowi Małeckiemu). Za trud or-

ganizacyjny i promocję tej wystawy, która przyczyniła się do 

In the course of my repeated travels through Canada to col-

lect material for this book, I came across great kindness and 

cordiality displayed by Poles or Canadians of Polish descent – 

be it in Regina, Edmonton, Thunder Bay, Winnipeg or Calgary. 

It is with fond gratitude that I think of Tadeusz Biernacki and 

Kazimierz Patalas (PhD) in Winnipeg, Father Władysław Karciarz 

(OMI) in Edmonton, Father Alojzy Krivanek in Cook’s Creek and 

Stanisław Borowski in Mundare. All of them welcomed me – 

a total stranger – to their homes and hosted me as if I had been 

a close family member.

I wish to express my thanks to the Royal Canadian Geo-

graphical Society, including its director John Keith Fraser, for 

granting me a scholarship for the project entitled “The Polish 

Geographical Names in Canada”. While working on the pro-

ject, I visited Polish settlements, including Dobrowody, Zbaraz, 

Krakow and Polonia, wherein I began documenting the local, 

abandoned Polish cemeteries and churches. The collected ma-

terial was published as “Report on Polish Cemeteries in Can-

ada”, a  veritable photographic record of dilapidating ceme-

teries, which constitute material testimony of our exile and 

heritage. Thanks to Editor Dariusz Fikus and Father Wiesław 

Niewęgłowski, the exhibition was first presented on the prem-

ises of the Pastoral Care of Creative Communities in Warsaw. 

It was then displayed at the Catholic University of Lublin, ow-

ing to Father Tadeusz Zasępa and Professor Jan Wiktor Sienk-

iewicz. The exhibition was then hosted by the Polish Library in 

Montreal (with Zbigniew Małecki as its custodian). I would like 

to express my cordial gratitude to all the aforementioned per-

sons for their efforts in organising and promoting the exhibi-

tion, which enhanced public interest in the fate of Polish cem-

eteries in Canada.

I also wish to extend my special thanks to the Adam Mick-

iewicz Foundation in Canada, especially Ms Krystyna Burska, 

the Canadian Polish Millennium Fund, the Polish Socio-Cultur-

al Foundation of Montreal and the Ministry of Foreign Affairs 

Podziękowania Acknowledgements

* Nazwy miejscowości i  miejsc, nadane na pamiątkę istniejących 

nazw polskich, z biegiem czasu i ze względu na brak polskich zna-

ków diakrytycznych w języku używanym w kraju emigracji, uległy 

uproszczeniu – zaprzestano stosowania liter charakterystycznych 

dla języka polskiego. Użyte w książce nazwy tych miejsc mają zapis 

zgodny z obecnym stanem nazewnictwa stosowanym w Kanadzie.



bliższego zainteresowania losem polskich nekropolii w Kana-

dzie, bardzo serdecznie im dziękuję.

Chciałbym wyrazić szczególną wdzięczność i złożyć spe-

cjalne podziękowanie Fundacji im. Adama Mickiewicza w To-

ronto, w tym szczególnie Pani Krystynie Burskiej, Funduszowi 

Millennium w Toronto, Polskiej Fundacji Społeczno-Kulturalnej 

w Montrealu oraz polskiemu Ministerstwu Spraw Zagranicz-

nych za wsparcie finansowe pozwalające na opracowanie „gro-

bami pisanej” historii Polaków w Kanadzie. 

Jestem ogromnie wdzięczny Stefanowi Władysiukowi 

i   Januszowi Zalewskiemu, którzy zawsze spieszyli mi z  po-

mocą przy dokumentacji miejsc spoczynku Polaków w Kana-

dzie, i w szczególności – mojemu wieloletniemu przyjacielo-

wi Czarkowi Stelmaszewskiemu oraz moim synom Tomkowi 

i  Michałowi, którzy wielokrotnie, nie bacząc na trudy i niewy-

gody, wiernie towarzyszyli mi w licznych podróżach po wschod-

niej Kanadzie. 

Moje głębokie podziękowania kieruję także pod adre-

sem Pani Doroty Janiszewskiej-Jakubiak, dyrektor Narodowe-

go Instytutu Polskiego Dziedzictwa Kulturowego za Granicą 

 POLONIKA, wydawcy mojej książki, oraz Pani redaktor Anny 

Ekielskiej. Dziękuję za okazaną mi serdeczność i profesjonalizm, 

dzięki którym kontakt z wydawnictwem był dla mnie prawdzi-

wą przyjemnością.

Z wyrazami szacunku 

Stanisław Stolarczyk 

in Poland for their financial support, which made it possible 

for me to work on the history of the Poles in Canada “written 

with graves”.

I am extremely grateful to Stefan Władysiuk and Janusz 

Zalewski, who were always eager to help me in the process 

of documenting the resting places of Poles in Canada. I owe 

special thanks to my long-time friend, Czarek Stelmaszewski, 

and to my sons, Tomek and Michał, who faithfully accompanied 

me on my numerous trips to eastern Canada, notwithstanding 

hardship and inconvenience.

Last but not least, my deepest thanks go to Ms Dorota Ja-

niszewska-Jakubiak, Director of the National Institute of Pol-

ish Cultural Heritage Abroad POLONIKA, the publisher of this 

book, and to Anna Ekielska, the editor. Owing to their cordial 

and professional approach to the project, it was sheer pleasure 

to remain in contact with the Publishing House.

With best regards,

Stanisław Stolarczyk
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Wiele z przytoczonych w książce inskrypcji nagrobnych sformu-

łowanych po polsku zawiera błędy gramatyczne i ortograficzne. 

Wynikają one z różnych przyczyn: poziomu wykształcenia osad-

ników, używania języka kaszubskiego przez niektórych emigran-

tów czy nieznajomości polskich znaków diakrytycznych (ą, ę, ł, ó, 

ś, ć, ż, ź) przez kamieniarzy tworzących nagrobki. Wszystkie błę-

dy znalezione w oryginalnych inskrypcjach zostały poprawione 

w tłumaczeniu na język angielski, tak aby cytowane zapisy były 

zrozumiałe dla czytelników angielskojęzycznych.

Serdecznie dziękuję prof. Agacie Brajerskiej-Mazur, Graży-

nie Waludze, dr Kate Sotejeff-Wilson, dr Marcie Gołąbek i Kon-

radowi Pyzlowi oraz Autorowi książki Stanisławowi Stolarczyko-

wi i redaktorce Annie Ekielskiej za ich niesłabnącą cierpliwość, 

liczne konsultacje językowe i historyczne oraz nieocenioną po-

moc, jaką otrzymałam w trakcie pracy nad tłumaczeniem na ję-

zyk angielski.

Anna J. Gołąbek-Asikainen

Many of the epitaphs quoted in the book contain mistakes in 

the source language, resulting from a variety of factors includ-

ing insufficient or altogether lacking education of rural settlers, 

the regional dialect used by Kashubian immigrants and the fact 

that stonemasons carving tombstone inscriptions were not fa-

miliar with the Polish language and its diacritic letters (ą, ę, ł, ó, 

ś, ć, ż, ź). All misspelled words and grammatical errors found in 

the original epitaphs have been intentionally corrected in the 

English translation in order to make the inscriptions more com-

prehensible to foreign readers.

I wish to extend my cordial thanks to Prof. Agata Brajers-

ka-Mazur, Grażyna Waluga, Dr Kate Sotejeff-Wilson, Dr Mar-

ta Gołąbek and Konrad Pyzel as well as Stanisław Stolarczyk, 

the Author of the book, and Anna Ekielska, the Editor, for their 

unfailing patience, numerous language- and history-related 

consultations and invaluable help I received in the course of 

my work on the English translation.

Anna J. Gołąbek-Asikainen

Nota od tłumacza Translator’s note



Aniele! Ty, który nad śpiącym człowiekiem,

Jak baszta obrończa z marmuru białego,

Jaśniejesz, – lub kwiatem liliji, jak mlekiem,

Sny słodkie, sny lube przywabiasz do niego –

Aniele, ty sprawuj nad nami z wysoka!

Ty mary bolesne porażaj skinieniem,

Bo biedni my, niknąc dzień po dniu sprzed oka,

My, ludzie, – zaledwo jesteśmy wspomnieniem.

Angel! Thou, who above a sleeping man, 

Like a defensive tower of white marble, 

Shine, – or with a lily flower, like milk,

Sweet dreams, pleasant dreams thou dost lure to him – 

Angel, watch over us from on high!

Smite painful phantoms with thine nod,

For we poor, fading from sight day by day, 

We, men, are but a memory.

Wspomnienie

C y p r i a n  K a m i l  no rw i d

Memory

C y p r i a n  K a m i l  no rw i d



Utrwalenie i zachowanie dla przyszłych 

pokoleń materialnych świadectw życia 

naszych poprzedników to dowód naszej 

kultury, nas żyjących, kultury będącej 

częścią tych samych korzeni, z których 

wyrośli ONI…

The act of perpetuating and preserving 

material evidence of the lives of our pre-

decessors for future generations is a te-

stimony of our culture – common to all 

of us who are alive, but also drawing on 

the roots, from which THEY grew up…
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